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1 The Story of Nala

(i) a|sIê|j| nlo n|m vIrsensuto blI«
¨ppno gu~EIr∑E Âpv|nZvkoivd;»
ait„NmnujeNê|~|, mU^ÎnR devpityR†|«
¨pyuRpIr sveRw|m|idTy îv tejs|»
b/˜ˆyo vedivCçUro inw∂ewu mhIpit;« 5

axify; sTyv|dI mh|nxOIh~Ipit;»
È^Psto nrn|rI~|mud|r; s,yteiNêy;«
rixt| ∂iNvn|, Íe„; s|x|idv mnu; Svym\»
t†Ev|sIi√d∫Rewu ∫Imo ∫Impr|Fm;«
zUr; svRgu~EyuR≈; fj|k|m; s c|fj;» 10

s fj|†Re pr, ytmkroTsusm|Iht;«
tmıygCçû˜iwRdRmno n|m ∫|rt»

(a) Translate lines 5–8, ‘brahman-yo ..... manuhh svayam’. [10]

(b) Explain the significance of ‘aszvakovidahh’  (line 2) and of
‘akswapriyahh’  (line 6) for the story of Nala as it develops. [4]

(c) Translate and identify the following compounds:
(i) ‘manujendraan-aam’  (line 3)
(ii) ‘aprajahh’   (line 10)
(iii) ‘prajaarthe’   (line 11) [6]
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(ii) dmyNtI, tu kOrVy vIrsensuto nÅp;«
a|Zv|sy√r|roh|, fH∑en|Ntr|Tmn|»
y>v, ∫jis kLy|i~ pum|,s, devs,in∂O«
tSm|Nm|, ivifi ∫t|Rrmev, te vcne rtm\»
y|vc me ∂IrWyiNt f|~| dehe zuic^Smte« 5

t|v>viy ∫ivWy|im sTymetûvIim te»
dmyNtI, t†| v|^G∫ri∫nNƒ Ãt|{jil;»
tO prSprt; fItO dÅÇ| TviGnpurogm|n\«
t|nev zr~, dev|{jGmtumRns| td|»
vÅte tu nEw∂e ∫EMy| lokp|l| mhOjs;« 10

fH∑mns; svRe nl|y|∑O vr|Nddu;»
fTyxdzRn, yDe git, c|nu.m|, zu∫|m\«
nEw∂|y ddO zF; fIym|~; zcIpit;»

(a) Translate lines 5 to 9, ‘yaavacca . . . . manasaa tadaa’.  [10]

(b) To whom do the following epithets refer:
(i) ‘kauravya’   (line 1)
(ii) ‘virasenasutahh’   (line 1)
(iii) ‘bhaimi’   (line 10) [6]

(c) Scan lines 12 and 13. [4]

[Total:  40/2  =  20 marks]
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2 Hitopades za

(i) y†| c|y, mÅgo mm bN∂uSt†| ∫v|nip«  mÅgoå
b/vIt\«  ikmneno.ro.re~«  svERrek] ivÍM∫|l|pE;
sů mnu∫vi*; S†Iyt|m\«  yt;«
n kiÛTkSy ic^Nm], n kiÛTkSy iciêpu;«
Vyvh|re~ im]|i~ j|yNte IrpvSt†|»    5

k|kíno≈m\«  évmStu«  a† f|t; sveR y†|i∫mtdez,
gt|;«  ékd| in∫Åt, sÅg|lo b/Ute«  s e̊ mÅg«
ét^Smnev vnEkdeze sSypU~ì xe]miSt«  tdh, Tv|,
t] nITv| dzRy|im«  t†| Ãte sit mÅg; fTyh,
t] gTv| sSy, ˚|dit»  10

(a) Translate lines 1 to 5, ‘yathaa . . . . ripavastathaa’. [8]

(b) Translate and identify the following compounds:
(i) ‘yathaabhimatadeszam’   (line 6)
(ii) ‘sasyapuurn-am’   (line 8) [6]

(c) What happens to the jackal in the end? [2]
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(ii) teno≈m\«  ah, t|vjl|zy|Ntr, gCç|im«  îTyuÙ|
s ˙d|Ntr, gt;«  apre~ fTyuTpnmitn|mÑ| mTSye–
n|i∫Ihtm\«  ∫|ivNy†eR fm|~|∫|v|Tku] my| gNtVym\«
tduTpne k|yRe y†|k|yRmnu„eym\«  tto y*ivWye~o≈m\«

yd∫|iv n t*|iv ∫|iv cen tdNy†|«   5

îit icNt|ivw©Ñoåymgd; ik, n pIyte»
tt; f|tj|Rlen bfi; fTyuTpnmitmÅRtvd|Tm|n, s,dZyR
^S†t;«  tto j|l|dps|Irt; S†l|duTPluTy gM∫Ir,
nIr, fiv∑;«  y*ivWyÛ ∂IvrE; f|Pto Vy|p|idt;«
atoåh, b/vIim«  an|gtiv∂|teTy|id»  10

(a) Translate lines 1 to 3, ‘tenoktam . . . . gantavyam’. [6]

(b) What are the names of the other two fish, and what do these
names mean?   (lines 4 and 10) [4]

(c) What is the significance of the final phrase, ‘anaagatavidhaatetyaadi’,  and how
does it form a characteristic example of one of the structural motifs of the
Hitopades za? [4]

[Total:  30/2  =  15 marks]
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3 Manu

(i) svRew|mip cEtew|, vedSmÅitiv∂|nt;«
gÅhS† ¨Cyte Íe„; s ]Inet|iNb∫itR Ih»
ctui∫Rrip cEvEtEinRTym|Íimi∫i√RjE;«
dzlx~ko ∂mR; seivtVy; fytt;»
∂Åit; xm| dmoåStey, zOcimiNêying/h;« 5

∂IivRƒ| sTymFo∂o dzk, ∂mRlx~m\»

(a) What are the four orders of society referred to in line 1?  Why is
the grrhastha  said to be the best (line 2)?   [5]

(b) Translate lines 3 to 6, ‘caturbhirapi . . . . dharmalakswan-am’.  [10]
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(ii) r|ji∫; Ãtdˆœ|Stu ÃTv| p|p|in m|nv|;«
inmRl|; SvgRm|y|iNt sNt; suÃitno y†|»

a|r∫etEv km|Ri~ Í|Nt; Í|Nt; pun; pun;«
km|R̂ y|r∫m|~, Ih pu®w, ÍIinRwevte»

y|pnen|nut|pen tps|åÎyynen c« 5

p|pÃNmuCyte p|p|.†| d|nen c|pid»

(a) Translate lines 1, 2, 5 and 6, ‘raajabhihh . . . . yathaa’  and ‘khyaapanena . . . .
caapadi’.   [10]

(b) How does the first verse (lines 1 and 2) conform with the teaching
of pa apa  and pun -ya ? [2]

(c) Why does the second verse (lines 3 and 4) form an interesting
balance to what is usually thought of in the West as ‘oriental fatalism’? [3]

[Total:  30/2  =  15 marks]
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4 Bhagavad Gita a

(i) yD|†|RTkmR~oåNy] lokoåy, kmRbN∂n;«
td†ì kmR kONtey mu≈s‹; sm|cr»

fÃte; iFym|~|in gu~E; km|Ri~ svRz;«
ah¤|rivmUŒ|Tm| kt|Rhimit mNyte»

(a) Translate lines 1 and 2, ‘yajn[aarthaat . . . . samaacara’.  [6]

(b) Translate the compound ‘ahan4kaaravimuuddhaatmaa’  (line 4). [3]

(c) Give a short account of the ‘gun-as’ (line 3). [3]
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(ii) dM∫o dpoRåi∫m|nÍ Fo∂; p|®Wymev c«
aD|n, c|i∫j|tSy p|†R s,pdm|surIm\»
dEvI s,pi√mox|y inbN∂|y|surI mt|«
m| zuc; s,,pd, dEvImi∫j|toåis p|ˆœv»

îit te D|nm|y|t, guÁ|%üÁtr, my|«  5

ivmÅZyEtdzewe~ y†eCçis t†| ku®»

(a) Translate lines 1 to 4, ‘dambho . . . . paan-ddava’.  [10]

(b) Briefly state four major teachings that Krrswn-a has given to Arjuna, in
the course of his discourse of the Bhagavad Gitaa, which might
merit the title ‘guhyaadguhyataram’  (line 5).  [8]

[Total:  30/2  =  15 marks]
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5 Upanis wads

(i) √| sup~|R syuj| s˚|y|
sm|n, vÅx, pIrwSvj|te«

tyorNy; ipPpl, Sv|√>y–
npnNyo ai∫c|kzIit»

sm|ne vÅxe pu®wo inmgÑo–     5

ånIzy| zocit muÁm|n;«
ju∑, yd| pZyTyNymIzmSy

mIhm|nimit vItzok;»

(a) Translate lines 1 to 4, ‘dvaa suparn-aa . . . . abhicaakasziti’.  [6]

(b) What are the means recognised by the Vedic tradition for the
attainment of the vision of the Divine spoken of in lines 7 and 8? [3]
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(ii) îhEv sNtoå† ivµSt√y, n cedveidmRhtI ivni∑;«
ye ti√durmÅt|Ste ∫vNTy†etre du;˚mev|ipyiNt»

mnsEv|nuê∑Vy, neh n|n|åiSt ik,cn«
mÅTyo; s mÅTyum|Pnoit y îh n|nev pZyit»

(a) Translate lines 1 and 2, ‘ihaiva . . . . evaapiyanti’. [5]

(b) Translate and explain the philosophical implications of the
following phrases:
(i) ‘mrrtyohh sa mrrtyumaapnoti’   (line 4)
(ii) ‘ya iha na aneva pas zyati’   (line 4) [6]

[Total:  20/2  =  10 marks]
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6 S Zan 4karabha as wya on Bhagavad Gita a

azoCy|inTy|id«  n zoCy| azoCy| ∫IWmêo~|dy;
sd\vÅ.Tv|Tprm|†RÂpe~ c inTyTv|t\≤ t|nzoCy|nNv–
zocoånuzoictv|nis te im/yNte minim.mh, tEivRn|∫Ut;
ik, kIrWy|im r|Jysů |idneit«  Tv, f|Dv|d|n\ fD|–
vt|, buifimt|, v|d|,Û vcn|in c ∫|wse«  tdetNmOŒ¥,  5

p|,iœTy, c iv®fim|Tmin dzRySyuNm. îveTyi∫f|y;«
ySm|%t|sUNgtf|~|NmÅt|n\ agt|sUngtf|~|ÖIvtÛ
n|nuzociNt p,iœt| a|TmD|;«  pˆœ| a|Tmivwy| buifi–
yeRw|, te Ih p,iœt|; “p|,iœTy, inivRƒ  ” îit Íute;»

(a) There are many techniques used in this passage to explain the text
being commented on.  Identify three of these. [6]

(b) Translate lines 1 to 4, ‘aszocyaa  bhiswmadron-aadayahh. . . . raajyasukhaadinaa’.   [4]

[Total:  10/2  =  5 marks]


